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KA3AK TIAIHAETT KIPME CO3AEPAIH
bYTIHI MEH EPTEHI

Makanapa TiAiMi3peri  KipMe  Ce3AEpAIH  Urepiayi  6oMbiHILA TapuXM-MOAEHU  (haKTOpAap
KapacTbIpbIAAbL. TiAIMI3re eHreH KipmMe Ce3AepAiH TOA TIAAEr MaFblHACbIMEH KAHLLAABIKTbl YHAECIN
>KaTKAHAbIFbl CapaAaHAbl. ByriHri TaHaa KipMe ce3Aep TOA MarblHacblHAaH Aa 0acka ekiHwi 6ip
MarblHara Me BOAbIM XaTKaHAbIFbI 3epAEAEHAI. ©3re XaAblKTapAblH TIAIHAErT KipMme ce3Aep urepiAret
yakbITTa MIHAETTI TYPAE COA XaAbIKTbIH ©3iHAIK TiAIHE TOH TIAAIK epeKlleAiKTepi MeH epHeKTepiMeH
KOCa MeHrepiAeTeTiHAIriH 6ankaabik. TinTi, TYpki TiAAepiHe >KaTaTbiH TYPIK TIAIHEH aAblHFaH Kipme
CO3A€EP, aAAbIMEH OPbIC TiAIHE, OAAH KEeMiH OpbIC TIAIHIH DOHETMKAABIK, epeKLeAiri 6oMblHLLIA Ka3ak,
TiniHe eHreH. bipak, 6yA ce3aepAiH POHETUKAABIK, KypPaMbl aAAbIMEH TYPIK TIAIHIH TOA AblGbICTapbiHAH
>KaCaAFaH, OAQH 9pi TYPIK TIAIHEH OpbIC TiAIHE aybICKaH LIAKTa OPbIC TIAIHIH TOA AbIGLICTAPbl APKbIAbI
urepiain opdorpausianadirad. AA, Kasak, TiAiHe eHy GapbiCbiHAA Oi3AIH, TIAAIH TOA AbIObICTAPbIHbIH
MYAAEM BacCLbIAbIKKA aAbiHOaFaHAbIFbIH GaiikaiimMbl3. Kernbip apab >keHe napcbl CO3AEPiHiH ABKCUKAABIK,
MarbIHACbl KOMECKIAEHIN TYCiHiKCi3 60AbIn KaaraH. OAapabl KeGiHECE Tapuxm >KbipAapAa Hemece
AIHM KMCCa-AaCTaHA@pAa Ke3aecTipin >kaTambi3. Kasak, TiAIHIH KipMe ce3aep Ce3AIr KypblAbIMbI
>KaFblHaH OYPbIH-COHAbI KypacCTblpblAMaraH aykbiMAbl eHbek 6Goabin Tabbiraabl. Cebebi, Kasipri
TaHAQ KipMe CO3AEPAiH TYMKi MarblHACbIH alMKbIHAAM Oepin KaHa KoMmMai, OA TIAAIK GipAIKTEpPAIH Kait
TIAAEH KOHe KaAal eHIeHAIrH TYCIHAIpIn, kepceTin 6epeTiH AepekKe3AepAiH GOAYbl aca MaHbI3AbI
60AbIN Tabblraabl. 3epTTey 6apbiCbiHAQ 3KCMEPUMEHTTIK cayaaHama >Kyprisiaai. CoHbiH, HerisiHae
KipMe Ce3AepAiH TiAiMi3re eHyaeri 6acTbl >KOAAQPbI aHbIKTaAAbl. CayaaHaMaAa PECMOHAEHTTIH, Xac
epeKLUEAIri, >KbIHbICbl XXoHe Kipme co3aepre 6aiAaHbICTbl HaKThl CypakTap MeH 63 ombiH Giaaipyre
6oAaTbIH albIK, cypakTap 6epiaai. Kipme ce3aep Typaabl Ke3kapac ToyeACi3Aik aAFaHHaH COH AyHMere
KEAreH yprak MneH COBeT YKIMETi Ke3iHAe TyblAfaH apaMAapMeH Gipaeit aAopexxkese GOAA aAManAbl.
Ocbl cebenTi pecrnoHAEHTTEPAIH KaC epekieAiri cypaaabl. XKbIHbICbIH CypayAafFbl AITTEreH MeXemis
oileA aAaMMeH ep aAaMHbIH KipMe Ce3AepAl KOAAAHY asiCbl XXOHe KOHTeKCTepi ap TypAi GOAbIM
KeAeAi. PecrnoHAeHTTepAIH KOrLWiAiri KipMe Ce3AepAiH, TiAiMi3re eHyiHiH Herisri cebenrtepi peTiHae
>kahaHAQHY >K&He CasicM-3KOHOMMKAAbIK, OKUFAAAPAbIH YAEPICIHEH AereH TY>KbIPbIMAAPbIH KOPCETTI.
Ocbl >yprisiAreH TexipubeHiH, KOPbITbIHAbICHI GOMbIHLLA XKAAMbIAAMA TYPAE KipMe CO3AEPAIH OyriHri
TaHAAFbl KOAAQHBIAYbIH )K8HE OHbIH 63eKTIAITIHIH, KaHLWAAbIKTbl eKEHAITH aHbIKTAaAbIK,.

TyiiiH ce3aep: KipMe co3Aep, CO3AIK, PECMOHAEHT, TapUXU-MBAEHM (haKTOpAAp.

M. Zhambylkyzy, D. S. Yessaly*

Al-Farabi Kazakh National University, Kazakhstan, Almaty,
*e-mail: danayessaly1@gmail.com

Current and future state of loan words
in the Kazakh language

The article examines the historical and cultural conditions for the development of loan words in our
language. It was analyzed how the loan words in our language correspond to the meaning in the native
language. It has been studied today that loan words have a second meaning in addition to their original
meaning. We noticed that when mastering loan words in the language of other peoples, it is necessary
to study the linguistic features and expressions of the native language of this people. Most of the loan
words from Arabic and Persian are fully internalized in our language and are used as actively as our own
words. Evidence of this does not interfere with the reading or writing of these words and does not inter-
fere with the acoustic-articulatory system of the Kazakh language during communication. We often see
them in historical songs or religious stories. The dictionary of borrowed words of the Kazakh language is
a large-scale work that has not been compiled before. In the course of the study, an experimental survey
was conducted. Based on this, the main ways in which borrowed words enter our language were deter-
mined. During the survey, specific questions were asked related to the age, gender of the respondent, as
well as open-ended questions on which you can express your opinion.Our goal in the question of age
differences is that the use of loan words differs between the generation born after independence and
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the generation born under the Soviet government. Our goal in asking the question about gender is for
men and women to use different loan words and contexts. Based on the results of this experiment, we
determined the general use of keywords today and their relevance.

Key words: loan words, linguistic units, national characteristics, historical and cultural factors.

M. XKambbiakbizbl, A. C. Ecaabl*

Kasaxckuii HauMOHaAbHbIN YHMBEPCUTET UM. aAb-PDapabu, KasaxcraH, r. AAmartbl,
*e-mail: danayessaly1@gmail.com

TeKYI.U,ee " 6yAyu1,ee COCTOAHUSA 3aUMCTBOBAHHbIX CAOB
B Ka3aXCKOM si3blke

B cratbe paccMaTpuBalOTCS UCTOPUYECKME M KYAbTYPHbIE YCAOBUS Pa3BUTUS 3aMMCTBOBAHHbIX
CAOB B HalleMm g3blke. bblIA0 NpoaHaAM3MPOBAHO, HACKOABKO 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA B Hallem s3blke
COOTBETCTBYIOT 3HAUEHMIO HA POAHOM 43blke. CeroAHst M3BECTHO, UTO 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA MMEIOT
BTOPOE 3HaUeHMe B AOMOAHEHME K MX MePBOHAYAAbHOMY 3HAUYEHMIO. Mbl 3aMETUAM, UTO MPU OBAQAEHUM
3aMMCTBOBAHHbIX CAOB Ha S13bIKE APYT1X HAPOAOB HEOOXOAMMO M3yUaTb AMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTU
M BbIPAXKEHMS POAHOIO $3blka 3TOrO HapoAa. BOABLUMHCTBO 3aMMCTBOBAHHbBIX CAOB M3 apabCKOro u
NMepPCUACKOTrO 93bIKOB MOAHOCTbIO YCBOEHbI B HALLIEM S3bIKE M MCMOAb3YIOTCS TaK >Ke aKTMBHO, Kak M Hallu
CcO6CTBEeHHble CAOBA. AOKA3aTEAbCTBO 3TOIO B TOM TO, YTO HUUYErO HE MELLIAET YTEHUIO MAM HAMMCaHMIO
3TUX CAOB U HE MELIAEeT aKyCTMKO-apTUKYASILIMOHHOM CUCTEME Ka3axCKOro s13blka BO Bpemst 00LeHus.
AeKkcnueckoe 3HaueHne HEKOTOPbIX apabCKux 1 MEPCUACKMX CAOB BbIAO HEM3BECTHO. Mbl 4aCTO BUAMM
MX B MICTOPUYECKMX MECHSIX MAM PEAUTMO3HbIX pacckasax. CAOBapb 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB Ka3aXCKOro
93blKa — 3TO MACLUTABHbIN TPYA, M PaHEE OH HE COCTABASIACS. DTO CBSI3aHO C TEM, UTO CErOAHS BaXKHO He
TOABKO OMPEAEASITb 3HAUEHME 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB, HO U UMETb UCTOUHUKM, OOBSICHSIIOLLME, M3 KaKUX
93bIKOBbIX EAMHULL M KaK OHU MPOU30LLAK. B xoAe nccaeaoBaHmst ObiA MPOBEAEH SKCMEPUMEHTAAbHbINA
onpoc. Ha ocHoBaHMM 3TOro GblAM OMPEeAEAeHbl OCHOBHbIE MyTH, MO KOTOPbIM 3aMMCTBOBAHHbIE CAOBA
MOMaAIoT B Hawl a3blK. B xoae onpoca 6biAM 3aaaHbl KOHKPETHbIE BOMPOCHI, CBSI3aHHbIE C BO3PACTOM,
MOAOM PECMOHAEHTA, @ TaKXKe OTKPbITble BOMPOCHI AAS BbIPQXKEHWSI CBOEro MHeHus. Hawa ueAb B
BOMPOCE O BO3PACTHbIX PA3AMUMSX 3aKAIOYAETCS B TOM, UYTO MCMOAb30BaHME 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB
OTAMYAETCS B MOKOAEHWU, POXKAEHHOM MOCAe 0BpeTeHUs HE3aBUCMMOCTH, U NMOKOAEHUM, POSKAEHHOM
Npu COBETCKOM MpaBUTEAbCTBE. Hallla LeAb, 3aaaBasi BOMPOChI, COCTOUT B TOM, UTOObI My>UMHbI 1
>KEHLLUMHbI MCMOAb30BaAM pa3Hble 3aMMCTBOBAHHbIE CAOBA M KOHTEKCTbl. BOABbLUMHCTBO pecrnoHAEHTOB
Ha3BaAM rA06AAM3ALLMIO M MPOLIECC MOAUTUYUECKMX M SKOHOMUYECKUX COBbITUIN OCHOBHbLIMU NMPUUMHAMM
BBEAEHWS 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB B HaLl 913blK. [10 pe3yAbTaTamM 3TOro 3KCMepMMeEHTa Mbl ONMPEeAEANAN
o0bLlee MCMOAb30BAHME KAIOUEBbIX CAOB CEFOAHS M UX PEAEBAHTHOCTb.

KAroueBble cAOBa: 3aMMCTBOBaHHbIE CAOBA, 3HAY€EHWE, S3bIKOBbIE EAMHMLLbI, ICTOPUKO-KYAbTYPHbIE
hakTopsbl.

Kipicne

Kipme cesnmep HeTiziHEH eNiMi3IiH e3re eaaep-
MEH TBHIFBI3 TAPUXHU-MOJCHH KOHE DKOHOMHUKAIBIK
OailJIaHBICBIHBIH ~ HOTIDKECIHJIE  CHIIl  JKaThIP.
JKahannmanyaeiH BIKITATBIHAH Ka3ak TiTiHIH Oacka
TUIIEpPMEH TIIK OaiylaHbICTapbl  KAIIBIIITACTHI.
OcbiHnail MoJleHHapalbIK OaiaHbICTapIbIH KOHE
aKmapaTTapablH  KEHEI0I  HOTIDKECIHAE — TIIMIK
OIpIIKTEpIiH anMacybl 3aHJIbI KYOBLIBIC OOJBII Ta-
ObLIAIbIL.

Timimizre Oerme ce3nmepiiH eHyi Oiprrama
yakpITTaH Oepi Hazap ayJaTapiblK KaWT OOJIBII
xatblp. Kipme ce3mep ceslik KypaMmIbl OailbITyna
JKOHE OHBI TOJBIKTBIPY OapbhICHIH/IA ©TE MAaHBI3JIbI
pen arkapajbl. Ocbl ceOenTi Kazak Tl OUTIMIHIC
KipMe ce3Jiep/li canalibl MeHrepy e3eKTi Oip Macere
OOJIBIIT OTHIP.

Kipme ce3mep aereHimi3 TimapajiblK KapbIM-
KAaTBIHACTHIH HOTM)KECIHEH Oip TiIaeH exiHmn Oip
TIJITE KEJII KOChUTFaH TIAIK Oipikrep. TimimMizmeri
KipMe ce3aepAiH OipiamMachl IbIOBICTaTy bl MEH Op-
Machl JKarbIHaH TOJIBIK Urepinred Oosca, eHui Oipi
KepiciHIe 031 MBIKKaH TOJ TUTIHIH epeKIIeTiKTepiH
Oy30ali  TUTIMI3Te  KOCBUIFAaHBIH  OailiKalMbI3.
MacereH, apab-miapchl KoHE OpBIC TUTIHEH €HIeH
KOIITETeH CO3/IeP TUTIMI3Te TOJBIFBIMEH CIHICIIT KET-
keH. Onapra KypMeT, 3eiiH, KkepeyeT, OapKpIT, T.0
JKaTaJlbl.

MarepmuaJ koHe dicTep
Kipme cesnepai 3eprrey OapbIChIHIA YKAJIIbI
FBUIBIMU QJIICTEPJIi COHBIH INIHJE aram aiTcak,

aHallu3, CUHTE3, XKaJIIblIay, HHAYKIUA, IETyKLIHS,
AHAJIOTUsl MEH KiIacCU(MKALMSAHBI Tai1alaH/IbIK,
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Kazak Timinzgeri kipmMe ce3iep/iH OYTiHI MEH epTeHi

Kazak Timingeri kipme ce3zmepre OaiijaHbl-
ctel «Ci3 KYHOCNIKTI KaHmal KipMme cesaepmi
Kosganaceiz?» «KipMe ce3nepliH TiiiMi3re eHyine
HE acep eTeli?» KoHe apHaibl OipHemle HyCcKaibl
CypakTap apKbUIBI DECIIOHJCHTTEpre cayajlHama
KYpriziireH OoJyiaThiH. PecrioHACHTTEp/iH jKaya-
ObIHa aHaNW3 >Kacail OTBHIPBII, KecTeaep OOHBbIHILA
KraccuukanusIaaplk.  TimiMisre CIHIT —KETKEH
KelOip KipMe Cce3ep/iH MarblHACHIH allyja WH-
OyKLOUSl olici maijanaHiublk. 3epTrey Ke3eHgepi
ANJIBIMEH TEOPUSJIBIK akKiapar OepyleH oJaH opi
cayaJlHama JKYpri3e OTBIPBI PECHOHACHTTEPIIH
XKeke Ke3KapachlH Oimyre OarbrTtanapl. CayaiHma
AHOHUMII TYPJIE KYPTi3iami.

OJedueTKe MOy

Kazipri TaHa aFbUINIBIH TUIIHAETI KipMe
cesnepaiH 29 % dpaniys, 29 % rpek, 26 % HeMic
KanFaH 6 % esre TinaepaeH anpiaFaH exeH (Durkin,
2014: 43).

Kipme cesnepre Oaitmanbictel  P.  Durkin
«Borrowed Words: A History of Loanwords in
English», C. Heidelberg «Ordered profusion
Studies in dictionaries and the English lexicony, J.
Speake «The Oxford dictionary of foreign words
and phrases», meren eHoekrepi 6ap. byn FeutbiMu
eHOeKTep/Ie aFbUIIIBIH TUTIHIH KONTETreH Ke3eHIep/ i
OacTaH OTKEepreHAIrT JKOHE OHBIH OapbICHIHIA
Oenriyi Oip TULAEPACH KONTEreH METTUIIIK Co3/ep
AJTBIHFAH/IBIFBI OasTHIAIFaH.

AFBUTIIIBIH Tl 0acka Timmepre JOHOP Tl
00JIBINT KaHa KoiMaii, 0acka TUIIepIeH Je co3jep
aNpIn OThIpFaH. MoceleH, (paHIly3, HEMIC, OpEIC,
WCIIaH, JKaIlloH oHe apad TuImepiHaeri KemnTereH
ce3/iep aFbUIIIBIH TUTIHE €HreH. Tiage Kipme
ce3/iep/ii KCHIHeH KOJJIaHy allbIKTHIK, UKEMJILIIK,
TOJICPAHTTBUIBIK JKOHE IIBIFAPMAIIbUIBIK HETi3
Ooiyra MyMKiHIIK Oepeni (Aritayi, 2014: 243).

Ecki arbUTIIBIH TiJIIHEH OpTa aFbUIIBIH TiTiHE
kemry 11 raceipma Oactamasl. Conm Ke3eHIe KipMme
CO3JIeP/IiH KOIIIIUIIT JIAThIH XKoHe (paHIly3 TiUTIHeH
anerarad (Abdul Hamid, 2006: 53).

Oprta raceipaa arsummisiH TiTE 10000-HaH actam
(bpanny3 cesnepin anasl. by ceznepaiH mamaMeH
75 % xazipri arbuUIIBIH TLUTIHIH JIGKCHKACHIH/IA
cakranrad. byn cesnepain 6opi Hopman jxaymam
aJybl HOTIOKECIHIE OIp/ICH arbUIIIBIH TITIHE €HI'CH
nen oinamay kepek. CesnepaiH Herisri Oemiri XI
raceipaa emec, XII-XIII racbipiap/ia ajnbiHFaH Jen
CeHY Kepek. O37epiHi3 OuieTiHaeH, HOpMaHIBIKTap
AHTIHSFa 03/ICPIHIH 9ICT-FYPBINTAPbIH, 3aHIAPbIH,
monenueTin okenmi (Echevarria, 2008: https://www.
altalang.com/beyond).
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Byrinri tapma ayHue XysiHae mamamen 1,5
MJIpI ajgaM aFbUIIIGIH TuTiHAe ceiyeiini (Qreshat,
2019: 1).

AFBUIIIBIH ~ TUTIHIAETI  KipMe  CO3JepIiH
OapnerbiH 3 Typai (asara xikreyre 6omansr. Omap
€CKi, OpTarachIpJIbIK JKOHE 3aMaHayd KipMe ce3zep
(Smith, 2009: 48).

Kazipri ke3me aFbUIIIBIH TiTIHE TOJBIK CIHIM
KETKEH KipMe ce3/ep KEeTKUTKTi. MbIcalbl, «mon-
ey» ce3i opTa Facwlplia aFbUILIBIH TiTiHE (paHIy3
TiniHeH eHreH. @paHIly3 TUTIHAE «moneiey» ceo3i
MOHETa, METajsl BaJIOTa JEreH JercH MarblHa
Oepeni. by cesni TepeHipek KapacThIpcak JIATHIH
TimiHAEr1T «monetay CO3iHIH MarblHACHl —aKIIa
HIBIFAPaThIH OpPBIH JIETeHAl OULIipreH »oHe Juno
Moneta gereH fubagarxaHajga KalOapbIHATHIH
KYJAalIbIH KypMETiHe OCBIHAal aTay KOWBUIFaH
neceni. byn agampmapnaeiH akmadel Kymaih gen
caHaraHblHaH OepinreH aray OOJNBIN TaOBLIAIbI
(Allce, 2017: shorturl.at/bsFL1).

Opeic Tinine kipme ataymnap VIII-IX raceipaan
Oactan ene Oacraran. Kipme araynapabl 3epTTereH
OpBIC 3epTTeyIIIepiHiH MbIHAHIal eHOeKTepi 0ap:
Kpbicun JLII. «HOSA3BIYHOE CIIOBO B KOHTEKCTE
COBpPEMEHHOH OOIIECTBEHHOW XHU3HW», Mopo3oBa
M.H. «CoBpemeHHBI pyccKuil s3b1K», B. I'peden-
mHKoB «MHOCTpaHHBIE CIIOBA B PYCCKOM SI3BIKEY,
I''I". Tumodeer «HoBbie aHTIMICKHE 3aMMCTBOBA-
HUA B pycckoM si3blke», M.C. YiyxaHoB «O HOBBIX
3aUMCTOBAHHUSX B PYCCKOM SI3BIKEY .

OpsbIc TiNiHAETI KipMe ce3lepiai eHy Qopma-
mapel OoiiprHma 4 Tomka Oemyre Oomamer. Omap:
JISKCUKAJIBIK, CEMaHTUKAJIBIK, IIETEJI TUTIHICTI (op-
Machl cakTajiFaH, Mopdemansik Kipme ce3zaep (Mo-
po3oga, 2005: 89).

OpbIC TUTIHE ©3re TULAIH CO3AEpiH CHTI3YiH
Tarbl 0ip ce0ebi «0eTeH» TUIIIH co31 KhICKA Opi HYCKA
(opmana 6oysiHaa. OphIC TUTIHAETI CO3 TipKecTepi
aFBUTIIBIH TUTIHIET1 O1p FaHa JIeKceMaMeH aliMacKaH.
MacereH, aFbUILIBIH TUTIHACT] «CHANTIEP) co31 «MeT-
KHH CTPEIOK», «CeH(» cO31 HECTOPSIEMBIN mKady,
CHpUHTEP «OETYH Ha KOPOTKUE JAUCTAHIHH», «CaM-
MHUT» «BCTpEYA B BEpXax», «PEMEHK» «HOBas BEp-
CHS paHee CHATOTO (DPHITbMay «KHJLIEp» «Ipodeccu-
OHHAJIBHBIN yOUiIa» TipkeciMeH anMackal. Kipme
ce3lep OpbIC TUTIHAETT CO3/IH IO MaFbIHACHIH
Kartanamaiael. Ocel ceOenTi MarbIHANIBIK, CTHIIIIK
KOHE (PYHKIIMOHAJIIBIK albIPMAIIIbUIBIK OaiiKana bl
(Tumodeena, 2005: 75).

OpbIc TiTIHAETI KipMe CO3IepHiH KOIIIiIiri
Oenrii Oip canana KOJJIAHBUIATBIH TEPMUH CO3JIEP
OoubI Kenei. A, KipMe co3epAiH OpbIC TUTIHETI
OaylamMachl KapamaibIM, OapiibIK OpBIC TUTIHIE
COMJICHTIH aJTaM/IapFa YFBIHBIKTHI CO3 OOJIBII KIS/,
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Mpeicanbl, «bapTep — OOMEH, AMCKPUMHHALUS —
OTpaHMYEHHE B IIPaBaX, MHBECTHIHS — BIIOKCHHUE
KaruTaiaa, KOHCEHCYC — COrjlache, MOHETapHBIH —
JICHEXHBIH, peHTa — JI0X0J, peMHCCUsl — ocyable-
HHUe OOJIe3HM, CTarHalusi — 3acTOH B SKOHOMHKE,
TpaHcpopmaius — npeodpa3oBaHue, TPAHII — JOJS,
gacth wiatexa (Kpeicun, 1996: 6).

Jlekcukanplk KipMe ce3lmep TUITe ©31HIIK
TYpPHAThIH CakTail OTHIpBIN eHell. CeMaHTHKaIbIK
KipMe ce3/ep TYIKi OLIIipeTiH MarbIHAChIHAH alibI-
PBUIBIT, SKIHII Oip ’kaHa MarbIHara We 00Jia OTHI-
poin urepineni. lleren tiningeri popmace! anbiHFaH
KipMe cesziep Oacka Tiire aybICKaH JKarnaiaa au-
TBUIBIM KOHE JKa3bUIBIM TYPFBICHIHAH ©3repicke
yisIpaidisl. MopgeMaibik KipMe ce3ep e3re Tiire
eHTeH/Ie TYOipi HeMece KOCHIMINACHI apKBUIBI KaHa
ce3nep maiaa 601a bl

Opsic TimiHIE KipMe CO3JEpMEH Karap Kipme
KochIMIIanap TepeH 3eprreninredH. OraH Jonel,
«WHI» KOCBIMIIACHI aPKBUIBl JKACalFaH pPEHTHUHT,
TECTHHT «ap, ep» KOCBIMIIACHI apKbUIbI TOCTEP,
TpacTop, TpaHchoOpMep, oOpraHaisep ce3aepiH
JKaTKpI3aMbI3 (YiryxaHoB, 1994: 66).

OneM e3repyze, 013 oHbIMEH Oipre e3repyimiz
kepek. OpbIC Tii OHIAFBI KipMe CO3/AepIiH maii-
na OoiypIMEH Hamapiaiabl ereH mikip kate. by
tyOereini nypeic emec. Kipme cesnmepain Oipae
— Oip TOJKBIHBI, TinAepi ¢paHiy3 Timi Hemece
HEMIC TiJIi OpPBIC TUIIHIH OY3BITYyBIHA OKEJTCH JKOK.
KepiciHiiie — OHbIH aMybIHa bIKMAT eTTi (JIumuiu-
Ha, 2019: https://www.study.ru/article/lexicology/
anglicizmy-ili zaimstvovaniya).

CoHBIMEH Karap, KONTEreH >KYpHAKTap MEH
JKaJFayJNapblH apKachlHAa OPBIC T Ke3-KeJIreH
KipMe ce3nepre MyJaeM jkaHa ewmip Oepmi. Erep
arpUIIIBIH TUTIHIE Tek «Google» ce3i Oosica, oHia
OpBIC TUTIHAE «IOTYTJHTH, 3aryIJIHTh, HATYTJIUTh)
Jen KojjiaHy OeneH anael. byn Mbican apKbUIbI
OpBIC TUTI KipMe CO371 TOJBIFBIMEH ©3IHIH TUIIIK
KOCBIMIIIAJIAPBI apKBUTBI UTEPreHIH OaiKaiMBbI3.

AHTIUIIM3MHIH TaimacklHa Tarel Oip Joien —
KipMe arayJap/blH 9pPKaiChIChl OpBIC TiNHJE aHa-
JIOTTHI TaHJAH anMaiipl. MbIcabl, «KpeaTHBHBII
JEKCEMachl «TBOPYECKHUID» YFBIMBIHAH KEHipeK 00-
JIBITT KeTIe .

Kazak TimiHIH ce3[iK KypaMmbl [a KYHHEH
KYHT€ KipME€ CO3/IePMEH TOJBIFBII JKaTKAHJIBIFbI
Oapmiambizra asH. Kazak TimiHe op Ke3eHIe CH-
TeH KipMe ce3Jiep TUIII FalbIMIapJbIH IISTEIIiK
FaIBIMIAPABIH ~ TapamblHaH  OipmramMa  yakbIT
3eprreni. Atam aiiTcak, apad-mapchl TULIEpIHEH
GHreH KipMe Ce3JepAl 3eprreyre o3 YieciH
KOCKaH rayibiMJiap KarapbiHa JI. PyctemoB nen H.
OH1achIHOBTHI JKaTKbI3aMbI3. Kipme cesnmep Abait

[IbIFapMaiapbl HETi3iHJle KapacThIpblia OTBIPHII,
eki Oeiikke xikremmi. Omap OpBIC TUTIHEH MXOHE
apab-napcel TimiHEH eHreH kipme cesziep. CoHbI-
MeH Kartap, AOail WIbIFapMaiiapblHIa Ke3JeCEeTiH
KaJIbKa apKbUTBl allbIHFaH OajaMa TipKecTepii e
JKATKBI3YbIMbI3Fa 00J1a1bl. MbICaJIbl,

1-kecte — AOail mIBIFapMaNapbIHAAFBl KalbKajady apKbLIbI
anbIHFaH ce3 Tipkecrepi (Hypranues, 1995: 5).

MpauHas gyma Kapanrb! keHin

Paccynok xomoaubIit CyBIK aKbUI

CBETWIIO HALEXKIbI YMITTiH HYpBI

Crux yHbUIBIHA YKaObIpaHKEI jka3FraH co3

2019 xbuer  lepy6ait  KypmanOaityibIHBIH
OacmbuTBIFBIMEH  «Kazak TUTIHIH KipMe ce3nep
CO3MITi» XKapusuiauasl. byl ce3miKTiH aBTOpIapbl
l'ayhap ©Onimbex, ['yiapap MambipoexoBa Cabupa
WcakoBa, barnan Musamxan, xoHe J[oypen bopan-
0aeB. Kazak TiniHiH KipMe co3/1ep Co3/iri eHoerinie
90000 ce3 omimbu peti, OINAIPETIH MarbIHANAPHI
Ooiipramia  Oepinren. CoO3IIKTIH  epeKIIeNiriHe
peTiHae op AQyipAiH  O3iHIIK  epeKuIeNiriHe,
MOJICHU-TApPUXU OKWFajapra OalIaHBICTBl EHICH
KipMe ce3nepaiH KaMThUIFAHABIFBIH aiTa aJaMbl3.
Kipme TepMuH arayiaapblHBIH 91 Kaid FBUIBIM
cajlacblHa  JKAaTaTBIHIBIFBI  aHBIK  KOPCETUIrEH.
by ce3mikTe HETI3IHEH KAIMMBIXAIBIKTHIK CO3Iep
MEH KEH ayKbIMJbl KaMTBIFaH TEPMHH CO3CpAiH
LIBIFY TErl JKOHE OJIapIbIH MarblHACHI JKEKE-)KEKe
alIIBIKTANIBIT KepceTiireH. JIaTeiH TidiHeH OacTar,
KOPIIi OPBIC, aFbUIILIBIH, MOHFOII, apal, mapchl, apici
I'peK, arbUILIbIH, UCIaH, HeMic, KbITall, mopTyran,
(pany3, wuTambAH TUIEpPIHEH €HTeH KipMe
CO3JICP/IIH JKaJMbUIaMa TYPJETi >KUHAFbl OOJIBII
tabbuTael (Mometyiter, 2009: 3).

Kanaman xapelk kepreH «Kaszak —TuUTIHIH
KipMe ce3iep Ce3liri» eHOETiHae op IdYipAiH
epeKUIETIriHe XKOHE MOJCHU-TAPUXM OKHUFalapblHA
OailTaHbICTHI KipMe co3aep anbiarad. OH eKi TUIIH
Op KAMChIChIHA IKEKE-)KEKE MbICA] KEJITIPUIreH.
CesmikTi KapacThIpa OTBIPHIT, Ka3aK TLTiHJET1 KipMe
CO3JIEPIIH TIKEJICH OpPBIC TIMHIH TUIMIK €PEKIIEIiri
OOMBIHILIA CHIHABIPBUIBIN JKA3bLUIFAHBIH OalKaJbIK.
Apa0 xoHe Mapchl TUTIHEH KeNreH KipMe Co3AepAiH
0achIM KOMIIUIIT TUTIMI3TE TOJIBIFBIMEH CIHII,
e3iMi3iH Tes cesaepimizdoeH Oipmeit Oencenpi
KongaHbuielll Kyp. Oran momen Oyl ce3mepai
OKbIFaH/a HeMece jxa3zy OaphIChIH/A eIlKaHaal
KeJIepri Ty AbpMaiiIbl ’KOHEe KOMMYHHKAIIWs )KacaraH
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Kazak Timinzgeri kipme ce3nepiH OYTiHI MEH epTeHi

yaKpITTa Ka3aK TUTIHIH aKyCTUKa-apTUKYIAIUSIBIK
JKy#eciHe emoip Keaepri KeaTipMemi.

Ce3iKTiH Tarbl Oip epeKIIeNIr PeTiHIe MeKTeIl
OKYIIbIJIApbIHAH OacTar, CTYJIEHT, MAaruCTpaHT,
TOKTapaHTTapMEH KaTap Typii Oacka ma camanma
KbI3MET €TETIH MaMaHJapfa, JKaJIlbl KeIIIiK
KaybIMFa TYCIHIKTI CHOCKKE yKaTaJlbl.

Ce3mikTe TUTIMI3IETT KipMe CO3IepaiH Kai TUTICH
IIBIKKAH/IBIFBL, TOJI TUTIHICTT TPaHCKPHUITIHSIAHYBI
YKOHE Ka3ipri KOJIaHbICTa OUTIipEeTiH MaFbIHACHIH/IAFbI
ABIPMAITBUTBIKTAPbI aHBIK KOPCETUITCH.

Kazak TimiHzIeri KOJJIaHBUIBIT JKYPreH Kipme
CO3JICP/IiH TYJIFACHI XKaFbIHAH ©3TepiCKe YIIbIpaFraH-
MapblH  Timimisre  KaObUIHaHyAarsl — cebenrepi
3epTTENIN KOPCEeTUIreH. OTKEeH Ke3eHAepae Kaszak
TidiHgeri 6apMaria KipMe ce3lepal MOJ KaMThIFaH
cO3IiK OoMMaraHABIKTaH OYJI €HOCK ©Te¢ KYHIIBI
0o0JbIll TaObLIAAbl. TEXHOJOTUS MEH FBHUIBIMHBIH

2-kecte — Kipme ceszep anbiaran 12 TiniH op KaiChIChIHA MbICAIT

KappllITal JaMyblHA OaJIaHBICTBI  IICTTUIIK
ce3lep MEH TEPMHHIEP TUTIMI3re KYHIE TOJIBIFa
OTBIPBII, TAMBLICHI3 SHII KaThIP.

XX FaceIpablH OipiHIII KapThICBIHAH OacTar
OPBIC TUTIHEH SHT'€H CO3ep TUTIMI3Te CHIHABIPhIIMA
ene Oactapl. OchbUtail KaaHFaH YpJic KyHi OyriHre
JIEHIH JKaJFachlH TaybIll Kelie JKaThlp. Ocipece
COHFBI YaKbITTa FBUIBIM OUTIMHIH TijJliHe aifHaIFaH
arbUIIIBIH TUIIHEH EHIeH KipMe Ce3JeplicH Ke3
cypineni. Kasak rininzgeri 100 sxaHa OKyJIBIK )K00aChI
asChIHAA MIETTUIMIK TEPMHHICPOIH CaHBI OJaH
opi apra tycti. Ocbhulaiiiia, COHFBI KEe3CHJIE KipMe
ce3lepre epekie MoH Oepiin, onapblH TidiMi3re
Kapail urepilyiH Kajaramay TUIII FajgsIMIapra
KYKTEJITeH MiHAeT Ooibin oTeip. Kaszipri yakeiTTa
KipMe Ce3/epliH MaFbIHACBIH TYCIHAIpIN KaHa
KOWMaM, Kall TUIIEH CHTEHIITIH KepceTinm OepeTiH
eHOeKTep/IiH 00JIybl 6T¢ MaHbI3/IbI

Kipme aray Ten Timi TpaHCKpHUITIHSTIaHy bl MarsIiHacbl
3immapa [Mapcer [} jalu ] [Candapa] | bip nopcenin Getin Tericreyre, ereyre, Tazanayra apHajraH 3at.
. . TipkeseTiH kemenep MeH cangap/asl 6acka aa cy OeTiMeH XKypeTiH
Byxkeup Hewmic [Bugsierer] P ? f1aplt ka na cy . P
KYpBUIBICTAp/IbI CYyHpeyre apHallFaH ©3/iriHeH KYpeTiH KeMe.
[exci3 OwmmiriH Maiiananbi, OKTEMIIK Kacay apKbUIbl OacKapaThiH
Jlecnot I'pek [Despotes] . A ’ A Y apK Kap
oMipi.
TykpiM, yprak. Kazak hoabKIOpIbIK KbIpIapbiHIa KEHIHEH
3ypust Apab =Ly 5] [BypusaT i
P p [ 0] [sypuar] KOJIIaHBLIFaH.
Usenr AFBUIIIBIH [Event] My3bIKanbIK HeMece OMBIH-CaybIK ic-Iapa.
Kapaunan Jlatbin [Cardinalis] Kp13b11 KaybIpchbIHa aMEPUKAIIBIK KYCTBIH aTaybl
Bip npiObIcTaH ekiHITiCiHe Y3imicci3 eTeTiH, Oipre skoHe Oasty OpbIHaIa-
Jleraro Wranesn [Legato] pA Y - 0P ¥ OpRIHI
TBIH MY3bIKaNbIK (pasa.
. Bareic Eypomnana rpad neH reprorTsIH apachIHIars! JBOPSTHIIBL
Mapxkus Opaniy3 [Marquis] yponaa rpag Pt Hap FIAFBL ABOPARIBGIK
APUCTOKPATTHIK TUTYIL.
CeHbop Hcnan [Senor] Vcnanusia MpIp3ara HHaOATThI €CKEPTY JKacay HeMece Kaparma ce3.
Mannapun | Ilopryran [Mandarim] JKorapb! nopeskeni MeHEYHIK atayblHa KOJIaHFaH.
Keubiex KerTait [Jenshen ] Kpitait MeH KopestHbIH CONTYCTITIHAE 6CETiH KOIDKBULIBIK 6CIMIIK.
HWcnan sxone o aJl TIaTIIanaphl YHIepiHaeri XaH3aqa HeMece XaH-
Wudanr [Toptyran [Infante] . Py Dbl YHICPIHI A
MIAIBIM aTaFsl.

JKanmpuiama, anFaHaa CO3MIKTETi OPBIC TiTiHEH
EHIeH KipMe Ce3Jiep ayKbIMJbl OPBIH aJbIll OTHIP.
Ce0e0i, COHFBI XKbUITAP/aFbl FHUIBIM-OLTIMHIH Ja-
MybIHAa OalIaHBICTBI KOJJAHBIC asChl OJaH opi
keHerone. OFaH KOCBIMITIA OPBIC TUTIHIH HETi3iHIe
oJieM TUIJICpIHEH EHTeH KipMe Ce3/epiAi MEHrepy
OyriHri KyHHIH OacTbl Moceneci OOJBIT OTBIP.
bopimi3 ke3 kenreH cayia OpeIHAaphIHIa HEMECe pe-
CTOpaH, acxaHa JKeJIIePIHJIe, KOJIIK KO3FaJIbIChIH/Ia
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aKTWB KOJJIAHATBIH KipMe ce37iep KeTKUTIKTI. ATar
alTKaHJa, «K3II0YK)» CO31 aFbUIIIBLIH TUIIHAET] «cash
back — kosiMa-KoJI aKlIaHbl Kepi KadTapy», «Oap-
Oep» — «barber — cakain, MypT IT€H IIAIITHI alaThIH
epJIep IIamTapasbly, «KKaBepy» — «Ccover» «xkaly, ay-
BICTBIPY» JCT€H MarblHa Oepei.

OpbIC TUTIHEH €HTEH araylap/blH Kail TUIIeH
aJBIHFAHABIFEI KopceTinai. OpbIC TUTIHACTI «Kell-
Ka» Co31 aingpIMeH IIBeX TUIHAE «Keﬁi» Jien
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JBIOBICTAIFAH, OJ1aH HEMIC TiJIiHE ayBICBII «Kappiy,
JATBIH TUTIHAE «cappa» «0ac KWiM Typi» AereH
MarbiHa OepreH. «Knock» ce3i anjpiMeH (paHiry3
timinge «kiosque» Oonran. COCbIH HeMic TiliHe
«xiosk» OipmraMa yakpIT ©TKEH COH, TYpIK TiliHE
«kosk» Oompi enren. OpbIc TiMIHE TYPIK TUTIHIH
Heizinae Oay-0akmanarbl TaM, IATBIPCHI3 FUMapaT
HEMece AYHTIpIIeK JeTeH MarblHara ue OOoJFaH.
Ketibip ce3nep Oip kKaparaHaa OpbIC TUTIHIH TUIIIK
OipmiKTepiHE >KaTaThlH CHSKTBHI OOJBIT KOpiHeIi.
bipak, Tymrem kenreHae oJapablH TYpPKI HeMmece
apad TiIepiHe KaTaTBHIHIBIFBIHA KO3 JKETKi3eMi3.
MacerneH, opbIc TUTIHAET] «aaMupam ce3i apaOThIH
«TCHI3 OMIpIIIC» IETeH CO3/ICH IIbIKKaH. Aure-
Opa, aTiac, aJKoroJib €e3i e OChIFaH MbICall O0Ja
anagpl. bopiMi3 JKaKChl KOPETiH «HorypT» ce3i
«yogurmak aiipaH YWBITY eTICTITiHEH XacaliFaH
yogurt «yHWbITbUIFaH, YUBITKBI, KOO alipaH» YFbIMbI
Oykin omemre yogurt Oonbin Tapangsl. Ocbutaifina
OpBIC TiTiHE TYPIK TUTIHEH, ajl 0i3re OpbBIC TiTIHEH
EHIeHJIIT1H KepyiMi3re Oomasl .

Cezmikte  Oyrimge onmemiaik  OpeHATepe
KOJJIAaHBIIATHIH ~ ataynapnabl  Oaiikaiimbis.  Omap:
Mpicanbl, Typik TiuTiHAET anpOeHn cesi «al beni» —
«aJ MeHi», neHep «doner — opay, opanraH, opama,
OpBIC TiTiHIH MmayblpMa apal TimiHIH «maBepMa
L gL < Typik TiniHzeri ¢evirme opama» jiereH
CO3IHCH aJIbIHFaH.

CesmikTeri apab TUTIHEH SHTCH KipMe CO3IIepaiH
KOIIIUIrT OYriHri TaHAa KOJIIaHBUTY asChl Tap
JeKcuKara alHanraH. bByn cesmep kebinece ap-
Halibl NIIHM JacTaHga HeMece aybl3 ojeOueTiHie
FaHa Ke37IeCeTiH TUIIIK OipJiKTepre sKaTKbI3bLIaIbI.
CoHBIMEH KOCa, TYPaKTbl TIPKECTIH KypambIHJa
cakTairaH, Oipak MarblHAChl KOMECKI Ce3aepiiH
STUMOJIOTHSICHIHA TOKTAJIFaH.

OraH MbIHa MbIcall Joyesnn  Oosia  ajajbl.
Ce3smikTeri «abamaH ce3i» Ka3ipri TiTiMi3Ie «KeceM,
KeII0acCIIIbl, KACKbIP HEMECE aphICTaH YHIipiHiH Oac-
TaylIbICHl, apiaH» JereH aybIClallbl MarbIHaJa
KOJIJIaHBbIIa/Ibl. «ApBICTAaHBI KO, abamaHbl Oipey»
JISTeH MaKaJlJiarbl «a0ajiaH ce31» TYIMHYCKAChI map-
CBI TUTIHCH aJIBIHFAHIBIFBI aHBIKTAJIIBL.

Kazak TimiHme »eKy MOHIE KOJIaHBUIATHIH
«ajpIipa Kam» TipKeciHAeri «alpipa» ce3i apal Ti-
JH/IE «K63 KaHaPbIHAH albIPBLTY» JIETCH MaFbIHAFa
kenmemi. TimiMi3geri «ekesnem OKy» TipKeCiHJeri
«exe» co3l apadThiH «hexe» OybIHIAI JIETeH CO3i-
HEH MIBIKKAH/IBIFBI KOpCceTUIreH. (Oainos, 2019: 6).

Ocipece, MOHFOJI TUTIHEH €HT€H KipMe co3aepe
TOH KBI3BIKTHI JIepeKTep Ke3aecei. MacerneH, Kyaa-
aH/a Ce3iHiH, CKIHIII CHIHAPBHI aHJa CO3i MOHFOII
TimiHAe, OaybIp,JOC, TYBICKAH JIET€H MarblHara

ne exen (MankeeBa, 2014: 141). byriari tanna
KYpaMbIHIaFl KOMECKI MaFblHaFra He KeKereci
KEHiH TapTThI, )KBIMBIH OiJIipMe/Ii, ay3blH apaHaai
allThl TYPaKThl TIPKECTEPiHIH TYN HETi3i MOHFOJ
TUTIHEH MIBIKKAHIBIFGI TOIEIIACH .

OcChbl CHSIKTBI, COHFBI KbUIIAPbl ©T€ OCJICEeHII
KOJIJIaHBICTA JKYPTeH «OK, sorry, easy, hen party»
CHUSAKTBI CO3Iep CO3MIKTe KaMTbulFaH. Ce3miKTe
xKanmbl anraHna 8985 kipMe ce3 KamThuFaH. by
CO3JIIK CallaChIHIAFhl aca KYH/Bl FBUIBIMH CHOEK
6ol TaObUTaABI. Cebebl, Ka3ak Tija OlaiMi cana-
CBIHJIAa OCHI YaKbITKa JICHIH QJIeM TUIACPIHEH €HI'CH
KipMe ce3/iepre apHaJFaH Co3/1iK KypacThIpbUIMaraH
OomaTerH. Tek KpIcKara apad-1mapchl TUTIEpiHEH SH-
I'eH KipMe atayiapra 0aiIaHbICThl CO3/IK OOIATHIH.
Anyarpl yakpITTa KipMe arayjapra OaiJIaHBICTBI
CO3JIEP/IiH TOJBIKTHIPYbIHA OAWIaHBICTHI Ja KipMe
ce3Jiepre apHalFaH CO3JIIKTEp CaHbl apTa TYCel Aen
Oi1aliMBbI3.

Tin e3iHIH PBATIONUSIBIK TaMyBIH CIIKAIIaH
TOKTATIaNUTBIH Kyhe Oonbin kenemi. TULAIH ce3ik
KOPBI Jia THICIHIIIE 9p TYPJi KOJIMEH MOJIAMbIT OThI-
panel. Kipme ce3mep, ssfHU Oip TUIIEH ©3re TUIMIH
KypaMbIHa €HT€H TULIIK OipiikTep OapibIK Tinge 6ap
necek Karenecneimiz. Ce3ik KypambIHia 6acka oip
TUTAIH JIEKCUKOHBI Ke3ICCIICUTIH TUTIEp OOIMaiap!
Jecek Te martacnaiimeid. Exneme, qyHue Ky3iHzae
KaHIla XalbIK 0oJica, COHINA TIIAE CONNEHTIH
amam3ar OOJIFaHABIKTaH J>KOHE amaMIapIbIH Oip-
OipiMEH eTeHe KapbIM-KAaThIHACHI TYPFHICHIHAH
TiNAIK OipIIiKTepAiH TiJAEP apachblHa aybICHIT OThI-
pybl TaOWFH 3aHIBl KYOBLIBIC OOJNBIT TaOBLIAIBI.
CoHblH imIiHge 9pOip aHa TIAIH KypambiHaa 0acka
TUNOIH Ce3JepiHiH a3 HeMece Kol OOJybl Tapuxu
Karaalnapra )KOHE dKOHOMHUKANBIK YICpiCTEPMEH
TBIFBI3 ACTAChIN JKaTajbl. «TiNre e ar3a peTiHie
Kapay AypbIC eMec, KepiCiHIe AaMyILIbl MPOLEecc)
peTiHme Kapay KepekTiriH o3 3epTreyliepiHie
afitkan OosateiH (I'ymOomba, 1984: 65).

bi3, e3 TapampiMbI3aH nda KipMe cesaepre
OaifmaHBICTBl ~ cayallHamMa IKYpri3reH OoJaThIH-
Ob13. CayamHama aHOHMMII TypAae OTTI koHe 41
agaM KatbICThl. OH/a PECHOHACHTTIH KAachl, JKbI-
HBICBI JKOHE KipMe Ce3Jiepre KaTbhICThl Cypakrap
cypapl. CayaHaMaHbIH COHFBI 06J1iMI op PECIIOH-
JIEHTTIH ©3 OWBIH alllbIK alTbIl OOICETIH alllbIK
cypakmieH askranapl. CayanmHaMaHBIH HETI3Ti Mak-
caThl KipMe CO30€H MISTTUIIIK CO3/Ii aKbIpaTy KOHE
TIMIMI3IIH (OHOJOTHUSIIBIK €PEKIIETIKTePl apKbLIbI
MEHTEPUITeH KipMe CO3IEpHiH JICKCHKAIBIK MaFbI-
HaChIH Ta0y 00116l Ka3ipri TaHia KapbIIiTar JaMbIIl
JKaTKaH 3aMaHJa TUTIMI3re KYHJENIKTI KaHIIama
KipMe Ce3IIep/IiH CHIIT )KaTKaHbI OapITaMbI3Fa asH.
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HorTuike x9He TAJKbLIAY

2(B5%) 2(25%) 2(25%)

1142 %) 1142 %) T4E%) 1 (48%) 1 (42 %)

1-cyper — PecnioHieHTTEpiH Kac epeKmeniri

PecnioHieHTTEp/IIH JKac epeKIIeIiriH cypay/aa-
FBI MaKcaThIMBI3 Toyesci3 ik KapcaHbIH/Ia TYHHETe
KEJI'CH YPIIaK [IeH COBET YKIMETI Ke31HAeT1 yPIaKThIH
KipMe ce3zmepre OaiilaHBICTBI KO3Kapachl MEH
KaObL1aaYBl €Ki Typai Oosbin keneni. CayanHamara
JKayarl Oepyiuiiep/iH eH Kimrici 17 sxacra 0osica, eH
yikeHi 50 xacta 00JIbI.

ExiHmni cayaiibIMBI3 pecriOHIEHTTEPIiH JKbIHbI-
col cypanasl. OHbIH ce0ebi ep amaM MeH oien
aJlaMHBIH KipMe Ce3lIep/li KOJIaHy opTackiHaa Oip-
maMa aiplpMamblIbikTap Kezgeceai. Con cebenrti
eKeyiH 0esIeK KapacThIpyAbl OH Kepmaik. JKauribl,
KOPBITBIHBI OOMBIHINIA pecrOHASHTTEPMIH 85,7 %
oifen agam Gosca, 14,3 % ep kicinepai Kypazbl.

@ Saen
@ En

2-cypet — PecrioHIeHTTep/IiH KBIHBICHI

«Abanan» cesi TUTIMI3re Kai TiNJIEH eHT131UIreH
JIeN OMJIAlChI3 JIETeH CYpaK KOWBUIFaH OOJIaTHIH.
PecriornienTTepain emdipi OphIC TUTIHEH €HIeH
JeTeH HyCKaHbl TaHAaMmaraH. EH xemr 42,9 % amgam
apab TimiHEH eHreH Jien kepcerce, 33,3 % mapcel
TUTH TaHgarad. 23,8 % MOHFoJ TUIIHEH albIHFaH
KipMe ce3 jaen OenriiereH. By ce HeriziHeH
mapcel TiTiHEH KedreH. bipak TimiMizne apa0-
mapcel TUJIEPIHEH €HreH KipMe ce3lep Karap
KapacThIPbUIFAHIBIKTaH, TINTI €Ki TIUINEH EHICH
KipMe cesnepli Oeim axpIpaTy Jla KUBIHJBIK
Tyasipansl. Coit cebenti apad TUIIHEH eHreH KipMe
aTay JereHal TaHmay KucbiHFa kenemi. COHFBI
MOHFOJI TUIIHEH KEJITeH KipMe ce3 Jem Oenriiey
ce0ebi COFbIC aTayblHa KaTBICTBl >KOHE IKaJIIbl
CO3/IH TypHaThlHAH JKAyrepUIUTK 3aMaHIarbl
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ce3/1iH Jiebi ecin TypFaHHaH 001ybl MyMKiH. MOHFOIT
TiJIIHEH eHTeH KipMe aTayiapAblH 0achIM KOIIIUTIT]
COJl COFBICKA HEMece KayreplIllik aTaabIMaapra
Oaiina"bICTHI OOJIBIN KEe .

® =038
@ n=pce
® oo
@ rmokson

3-cyper — AGanaH ce3i Kaif TIIICH EHIeHIIT1 KOpCeTKIlT

byn cypakka 76,2 % uo nereH HyCKaHbl TaHaca,
19 % KOK ziereH xayanTthl KepceTkeH. KenminikTin
Mo HYCKAChIH TaHjgay cebeOi Oy cesmep TizOeri
TiiMi3re eHy OapbIChIHIA OapibIK TOJ TILTIMI3IIH
epeKLIeNiKTepiH eckepreHiH Oaiikaimbiz. Con
cebenri ae , OV ce3laep Ka3aKThIH TOJI CO3IMEH
Oipaeii OOJBIN KETKEH.

®uo
® ok
@ Apad

_—\

4-cypet — KypmeT, MyFaitim, ap cesiepi Ka3ak TUTIHIH TOX
co3JiepiHe )KaTKbI3bLIa bl Ma?

@ saypes

@ rryEnim
© omnescTep
@ Szpners

5-cypet — Llemminoix co30i kopceminiz

CayanHamalupliapAblH =~ 0acklM  KeIIIiiri
95,2 % KoMIblOTep HYCKachiH OenrijereH. Jemexk,
OCBIIaH-aK OyJI CO3JiH Ka3akK TLTIHIH aKyCTHKa-
apTUKYJIANHACHIHA COMKEC eMEeCTITiH OalKaybIMBI3Fa
oomansl. Kanran 5 % pecrioHieHT 0apIiblK HYCKaHbI
HIETTINAIK Jlen OenrijiereH.



M. XKamObu1kpI3b1, [1.C. Ecanbt

®u

@ ok,
MarFsiHack TApBINyL 43, KeHEWI e
e3repyi Ae MyMKiH

Y

6-cyper — Kipme ce3nep e3re Tire eHreH xaraaiiga
TYIHYCKaarbl OepeTiH MaFbIHACHIHAH o3repeni Me?

Pecriornentrepain  85,7% KOK  HYCKACHIH
oenrieren. 9,5 % wuo nen xayan OepreH. Kanran
4,8% pecnoHAEHT MarblHaHBIH TapbUIybl HEMeEce
KeHEIoiHe OalIaHBICTBI  ©3Tepill  OTBIPAIbI  JCT
JKayarn OepreH.

KopbITBIHIBI, TY:KBIPBIMAAP

Pecionnerrep «Ci3 KyHIENiKTI KaHaail Kipme
ce3lepai KONIMaHachI3?» JIETeH cayaira ObDiaifima
ayar OepreH. Onap: MaHHMKIOp, OHJIAHH, JWUCTaH-
LMOH[BI, KOMIIBIOTEP, HOYTOYK, TEJIEBH30p, COTKA,
MYFaIiM, IMOKIPT, a1aj, apaM, yCTel, KOMITUT, COMKE,
MEKTeIl, cCaMaypbIH, TeJe(OH, HHTEPHET, MaIlIHA.

Olnipred: rirodamu3aIysi, UMIOPTTHIK SKOHOMHKA,
TEXHOJIOTHSI, OHEPKACIT, jkahaHIBIK SKOHOMUKAIBIK
TOHKEPICTEP, CO3/IK KOPJBIH a3/bIFbIHAH, IIEKapa,
IiH, FBUIBIM,JIYPHIC ~ ayJapMa Jkacail aiMay
calllapblHaH, MOJICHUETAPAIbIK KOMMYHHKAIIUS,
Tapuxu OACKBIHIIBUIBLIKTAP MEH T'€OMOJICHU KapbhIM-
KaTbIHAC, 3aMaHFa call COMIelMIH Jien Ko0ici Kipme
ce3lepi TailaHamel Heri3ri cebem ochblma Jem
OJIafiMBIH JICTI JKayar OepreH.

Kipme ce3nmepain OackiM Kemmrimiri Timi-
Mi3T€ OpBIC TUTIHIH HETI3IHIE CHIHIBIPBUIBI
JKa3bUTFAHBIFBIH OalikaybIMbI3Fa Oomanbl. Kazipri
TaHJa FBUIBIM MEH OUTIMHIH, MOIAEHUETTIH acKaH
KapKbIHABUIBIKIICH JaMybl HET131H/I€ SHIIl JKaThIp.
OchiHgall kipMe ce3aepiaiH OapJbIFblH KOJIJaH
KEJITeHIIIE TOJI TUTIMI3AIH TUIIIK epeKIIeTIKTepiHe
Kapaii Oeitimuen opdorpadpusiaHysl  THICTI
Jen aiTkpIMbI3 keneni. Kipme cesaepaid Ten
TiTiMi3zeri OanamMachlH aKTHUB KOJJAHY JKarblH
Jla KapacTBIpFaHIBIFEIMBI3 JkKoH Oomanbl. KeiOip
KipMe Ce3JIep/IiH TiAiMi3re TOJABIFBIMEH CIHIIPiIim
eTe COTTI MEHTepiITreHIirin OalikaybIMbBI3Fa
oosaael. COHBIMEH KaTap, TUTIMI3[IeTi MaFbIHACKHI
KOMECKIUJIGHIeH KipMe ce3lepiaiH Oacka Tinueri

. . .. . MarblHAChl Ka3akK TuUTIHIErT ce30eH YHJecim
Kipme cesnepniH TimiMi3re eHyiHe He acep KATLL
eTelll JNereH Ccypakka JKeKe TMiKipiepiH Obliait p-
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